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ONCE AGAIN ABOUT THE NAMES OF BULAESTI AND WOLOKA:
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Rezumat
Inci o dati despre toponimele Buliiesti si Voloca:
noi detalii referitoare la originea
ucrainenilor buldiesteni
In prezentul articol sunt analizate noi argumente si
idei cu referire la originea denumirii Buldiesti in contextul
problemei originii ucrainenilor buldiesteni. Un factor cheie
il constituie prezenta cuvintelor dialectale moldovenesti

bullai si bulla, care sunt evident legate de slavicul ,,bulava”

si respectiv pre-slavicul *bula - “umflaturd; méciulie”. Este
important ci aceste lexeme sunt fixate in zona Prutului, in
acea parte a Bucovinei, unde graiurile ucrainene intalnesc
cea mai apropiatéd inrudire cu cel buldiestean, in aspecte
lexicale si fonetice. Pe 1anga aceasta, nu putem sd omitem
cd aici de mai multe ori se intdlneste si un toponim
important pentru regiunea Buldiesti precum este Voloka.
Si anume in satul Voloka, raionul Vijnitkii (inclusiv) a fost
observat lexemul bula. Astfel, citre unul si acelasi areal,
si anume arealul Prutului de Sus-Bucovina al graiurilor
ucrainene suntem ghidati nu doar de caracteristicile
lexicale si fonetice ale graiului buldiestean, dar si de insési
toponimele Buldiesti si Voloka. Cel mai probabil, toate
faptele analizate trebuie privite ca un argument important
pentru afirmatia cd oiconimul Buldiesti si toponimul
Voloka au aparut printre purtatorii graiului buldiestean
care au §i adus traditia toponimicd respectivd din arealul
graiurilor din Prutul de Sus-Bucovina in regiunea Codrilor
Orheiului.

Cuvinte-cheie: istorie, toponimie, onomastica,
graiuri ucrainene, Moldova medievald, Codrii Orheiului,
Bucovina.

Pesrome
Emie pas o rononnmax bynsemrs u Bonoka: HoBbie

IITPUXH K MPOUCXOKAEHUIO OyTaelITCKUX YKPaUHI[eB

B crarbe paccMaTpuBalOTCS HOBble (AKTHI U UMEU
OTHOCHUTEIBHO TIPOMCXOXKIEHNUsI HasBaHUsS ByrmseuiTs B
KOHTEKCTe IIPO6/IeMbl TeHe31ica ITHOTPapUIeCcKolt IpyII-
IbI OY/IaeI TCKUX yKpanHieB. KinoueBbIM 31ech ABIAETCA
CYyLL|eCTBOBaHMEe MONLABCKUX AMATEKTHBIX CoB bullai u
bulla, koTOpDIE OUEBUTHBIM 06PA3OM CBI3AHbI CO CIABSH-
CKMM 6y71a64, 11, COOTBETCTBEHHO, IIpac/IaBsHCKNM *bula
«ryns, HabanpamHuk». CylecTBEHHO, YTO yKasaHHbIe
nexcembl (ukcupyoTcs B Ilonpyrbe, B TOM yacTu By-
KOBUHBI, YKPaMHCKUe TOBOPbI KOTOPOIT 0OHAPYXUBAIOT
HanbosIbIlee POACTBO C OYIAEMITCKUM B JTIEKCUIECKOM 1
¢doHetnyeckoM oTHOmeHNN. [ToMMMO TOTO, HeNIb3sI He
OTMETHUTD, UTO 3[1eCh JKe, ¥ HEOHOKPATHO, (PUKCUPYETCs
U TAKOVl BeCbMa 3HAYMMBbIN TOIIOHMM OKpyru bynsemi-
Tb, Kak Bonoka. VI nmenHo B cene Bonmoka BikHuIIKoro
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paitoHa (B TOM 4uciIe) oTMedeHa 1 nekcema bula. Takum
06pasoM, K OFTHOMY U TOMY Ke apeasy (apeanry HafIpyT-
CKO-OYKOBMHCKMX YKPAaMHCKMX TOBOPOB) HAC aIpecyioT
He TONMBKO JIeKCMKa U (POHETHYECKUE XaPaKTEPUCTUKN
Oy/IaelITCKOro TOBOPa, HO M CaMy TOHMOHMUMBI BynaemmTs
n Bomnoka. Ilo Bcell BUAMMOCTH, BCe INpPEACTAB/IEHHBIE
(baKThl ClefyeT paccMaTpUBaTh KaK BaXKHBIN apryMeHT
B IIO/Ib3y TOTO, YTO M OMKOHMM bymsemrs, 1 TOmoHuUM
Boroka BOSHMK/IN B cpefie MMEHHO HOCUTeNIel Oyael-
TCKOT'O TOBOPa, KOTOPbIe ¥ IIPMHEC/IN COOTBETCTBYIOLIYIO
TOIIOHMMIYECKYIO TPAJULIMIO U3 apeasa HaAIpyTcKo-0y-
KOBUHCKUX TOBOpOB B pernoH Opxetickux Kopmp.

KiroueBble cIoBa: MCTOpKs, TOIMOHMMUKA, OHOMA-
CTUKA, YKpauHCKIe TOBOPHI, cpefHeBekoBass MomoBa,
Opxetickue Konpel, bykosuna.

Summary
Once again about the names of Bulaesti and Woloka:
some refinements to the issue of origin
of Bulaestian Ukrainians

The article considers some new facts and ideas con-
cerning the origin of the toponym Bulaesti in the context
of the issue on the origin of the Bulaestian Ukrainians
ethnic group. The key fact is the existence of Moldavian
dialectal words bullai and bulla, which are evidently relat-
ed with the Slavic 6ymaBa, and, consequently pre-Slavic
*bula “bump, bulge; knob”. These words were found in the
Prut river basin, in the area of those Ukrainian dialects
that are closely related to Bulaestian dialect in the lexis
and phonetics. In the same region, and in several times,
we encounter another important toponym of the Bulaesti
vicinity, Woloka. It is namely Woloka village (of Vijnitsa
district) where the lexeme bula was found. Therefore, not
only the lexis and phonetics of Bulaestian dialect points
to the area of Pokutian-Bukovinian Ukrainian dialects,
but the place names of Bulaesti and Woloka as well. Ap-
parently, all considered in the article facts present import-
ant arguments to the idea that the names of Bulaesti and
Woloka arose namely among Bulaestian dialect speakers,
that brought this toponymic tradition from the area of
Prut-Bukovinian Ukrainian dialects to the region of Or-
hei Kodry.

Key words: history, toponomy, onomastics, Ukrainian
dialects, medieval Moldova, Orhei Kodry, Bukovina.

More than ten years ago, considering the issue
of origin of the Ukrainians of Bulaesti village (Orhei
district, Republic of Moldova), we suggested some
ideas about the origin of Bulaesti village name [6,
pp. 68-84], as well as in regards to some toponyms
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of Bulaesti’s neighbourhood, including a key one,
Woloka/Bonoka (/Wolnoka/). In the next years, the
reflections on this issue continued and some new
facts were accumulated. Therefore, it is time, I think,
to present some new considerations on the issue.

Let us start with a brief synthesis concerning the
principal conclusions on the issue of the origin of
Bulaesti’s name.

The key question here is the origin of the an-
throponym Bulai, from which, using a Romanian
suffix, -esti, the oikonym Bulaesti derived. As we
tried to demonstrate from the very beginning, two
main hypothesis are possible here, the Slavic and
the Turkic ones. The specific of the issue of Bulaesti
oikonym’s origin consists of the equal probability of
both hypotheses.

Indeed, P. Chuchka suggested some arguments
to the idea of the Slavic origin of this name, Bulai
[7, pp- 96-97]. According to him, this name, Bulai,
came from another ancient Slavic name, Bula, with
the help of (Slavic also) anthroponymic suffix -ait.
Bula, in turn, is a hypocoristic form of Slavic names
Budislav, Budimir, Bulimir. For example, he point-
ed out to some Serbian (as well as Croatian) male
names, Bule, Bula, Bulo [7, p. 97]. The surname Bu-
lai (which derived from Bulai as a first name) is very
popular in Belorussia [5, p. 79].

P. Chuchka had pointed out that we encounter
such names as Bulai, Bula, and some other deriva-
tives from Bula, in the Trans-Carpathian region as
well.

The origin of the Bulaestian Ukrainian dia-
lect and, consequently, the origin of the Bulaestian
Ukrainians as well, is evidently related to the Car-
pathian area of Ukrainian dialects. The closely relat-
ed to Bulaestian dialect are the Pocutian-Bucovinian
and Hutsulian ones; very important specific analo-
gies of Bulaestian dialect we see in the areas of some
other Carpathian Ukrainian dialects, including the
Trans-Carpathian one [10, pp. 341-342, note 8]).
Thus, this gives us good reasons to prefer the Slavic
version of the origin of the name Bulai.

However, the name Bulai is common among
Turkic peoples (such as Kasimov Tatars and Balkar-
ians, for example) also. For the Belorussian area this
name, Bulai, is considered to be of Turkic origin also
(I doubt if it is really so, as this (sur)name is popular
in Belorussia, while among the Turkic peoples it is
rare, as I can see); in the Ukrainian area it is main-
ly encountered in the regions that border the steppe
areas.

At the same time, we have good reasons to con-
sider some Turkic, post-Golden Horde influences in
the area of the Bulaesti village during the Early Mol-

davian period [5, pp. 344-345]. The Bulaesti village
is situated in the former rural district of a Golden
Horde town, Shekhr al Djedid (later, an Early Molda-
vian town appeared in the same place, (Old) Orhei);
the closest neighbouring (Moldavian) villages are
Mirzaci and Mirzesti, which evidently derived their
names from the Golden Horde title mirza/murza.

Thus, in such a situation, it is quite difficult to
choose one of these versions. Both are valid to the
present moment.

However, there are some other facts that I have
not considered before. These facts allow us to suggest
another, the third version of Bulaesti’s name origin.
Based on the principle of priority of the closest spa-
cial, temporal cultural and linguistic analogies, we
have to prefer namely this version.

I have found these facts in the dictionary of Mol-
davian dialects (‘Iukunonap puanexran (Kysunre,
ceHcypb, popme). Bom. 1-5. Kummnay, 1985-86’)
[1]. Let me present them here.

First, there is a Moldavian dialectal lexeme bullai
(/6y'nait/, ‘npokuHs 1a GBIHTBHIHY Ky KYMIOHI |1,
p. 174], i.e. «well crane pole» (it is used as a counter-
weight, with a roundish thickening at the end oppo-
site to the bucket)). Second, also the Moldavian dia-
lectal bulla (/6y'na/ “6a1; rpoc Ky Ma4yK? /1a YH KaIaT,
OBIT3; MIUy/IMe /1a OBITI; OTPUHXKB fAe momymoi [1,
pp- 173-174]; it means “thick stick with a rounded
thickening at the end; thickened rounded part of the
baton; scraps of corn stalks”).

These two lexemes are obviously related both
semantically and by origin. It is quite clear that they
are related to the Slavic 6ymaBa “club, club with a
rounded thickening at the end”, and, subsequently,
derive from pre-Slavic *bula “bump, bulge; knob” [2,
p. 289]".

Let me emphasize that the Moldavian dialectal
bula conserved more archaic, pre-Slavic variant of
the word. None of the Ukrainian dialectal dictionar-
ies I have used match this variant (as well as bulai);
this does not exclude the possibility, of course, that
such variants, nevertheless, exist (existed) some-
where in the Ukrainian dialects.

Therefore, looking for the origin of the name
Bulai (from which the name of Bulaesti derived) we
now have no need to address either the more distant
Slavic, or the Turkic groups, as the source root for
this name existed in a more closer context. This is
a mixed Romanian and Slavic (East Slavic) context,
where a Romanian ethnic group assimilated a Slavic
substrate in early enough times. This word could be
used by the members of this mixed, East Slavic-Ro-
manian environment as a nickname of a person; in
the names of people, mentioned in the medieval
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Moldavian land certificates (like Jeremiah Bulai, Du-
mitru Bulai, and others), Bulai is a nickname.

In the context, we are interested in, the area
where these words were found is important. Namely,
bula is mentioned in Woloka (previously Storojinets,
now - Vijnitsa districts), Forostna and Dinautsi vil-
lages (Novoselitsa district) of Chernovtsy region
of Ukraine, as well as in Tsetsina (now it is a sub-
urb of Chernovtsy city), while the lexeme bulai was
found in the Dinautsi village of Novoselitsa district.
To make the situation clearer: Tsetsina is situated
at the border with Kitsman and Zastavna districts;
Forostna and Dinautsi are the neighboring villages
(though, separated from each other by the Cherlena
river valley), and are situated not far from Tsetsina;
Woloka is close to the mentioned villages as well.

Thus, this is a quite small area in the Prut riv-
er basin, and namely those parts of Bukovina (and
neighbouring territories), from which Ukrainian di-
alects come that demonstrate the greatest relation-
ship with the Bulaestian one in lexis and phonetics.
First of all, these are Kitsman, Zastavna and Glibo-
ca districts, and then, in lesser degree, Novoselitsa,
Storojinets and Vijnitsa districts.

Although, we should remember here that this
area is a remnant, a relict of a larger area. Apparently,
the formation of this dialectal area should be dated
to the times when the so called Terra Shipintsy ex-
isted, which was included in the XIV century in the
possession of the Moldavian Principality. Namely in
the Terra Shipintsy, the area of Bukovinian (or Buco-
vinian-Prut, according to K. F. German and M. Bigu-
syak), the Ukrainian dialects appeared from which
the Bulaestian Ukrainian one derived.

We could suppose that the lexeme bulai existed
in the Moldavian dialects on a wider territory than
that of the Moldavian villages of Bukovina. For in-
stance, according to the information received from
my colleague S. Bodean (he was born in Tsarigrad
village, Drokia district of the Republic of Moldova, in
1975), there is a generic nickname Bulai in his native
village. Nowadays, the meaning of this nickname is
obscure for the villagers; this is a nickname of a group
of families, who have a surname Albu (Moldavian/
Romanian Albu means “white”; perhaps, it could be
considered as a hint to the possible Ukrainian origin
of this group of people). The Albu are village natives
for many generations (as far as the villagers could
remember); people from Korbul village of Donduse-
ni district of the Republic of Moldova founded the
Tsarigrad village, according to S. Bodean.

However, this example comes, as we see, from
the northern part of the Republic of Moldova, which
is territorially, as well as culturally related (even now-

adays) with Bukovina; in early times, the same Slavic
dialectal groups inhabited both regions.

Besides, let me remind that one more Bulaesti
(or Bulaesti-Belzeni) village (and the eponym of the
village, Jeremiah Bulai) mentioned by medieval Mol-
davian land certificates, is placed far to the south-
west from Bukovina, in the region of Byrlad plateau,
Tutova district of Vaslui region, Romania [6, p. 68].

However, we have good reasons to assert that
the Slavic (assimilated later by Romanians) popula-
tion of Tutova region came during the Early Molda-
vian period (or even earlier) from Bukovina®.

Thus, returning to the key question, we need to
point out here that not only the lexical and phonetic
features of Bulaestian Ukrainian dialect address us to
the area of Bukovinian-Prut Ukrainian dialects. The
search for the origin of Bulaesti village name directs
us to the same region. This fact should be considered
as a correlation of two independent parameters.

Besides, we have to mention that right in the
same area, there exists another important toponym
of Bulaesti village Woloka. As we remember, it was
namely in the Woloca village of Storojinets (Vijnitsa)
district that the lexeme bula was found.

Earlier we described in details the spectrum of
our possibilities to explain the meaning and origin of
the toponym Woloka [6, pp. 69-74, 89-91]. The best
decision here is to reaffirm that the precise meaning
of this toponym still needs further clarification. Al-
though, in the first place, the options that come from
the semantics of “field, arable land; deaf forest tract;
low wetland’ are more preferable.

However, the Slavic etymology of this toponym
is doubtless; this is a very important fact. In addition,
probably it was (like in the case with bulai and bula)
a rather early Slavic influence on a particular East
Romanian group/groups in the same region of the
Prut river basin in Bukovina.

In any case, although Woloka is rarely encoun-
tered (only six times according to medieval Moldo-
vian land certificates of XIV - early XVII centuries
A. D. [9, p. 281]) in more southern regions of for-
mer Moldavian Principality as well, it especially con-
centrates on a small limited area (near the Prut and
Cheremosh rivers) in Bukovina [6, p. 79]. Thus, there
are two toponyms Woloka in Gliboka district (Wolo-
ka village and a forested valley with the same name
to the west of this village) and Woloka in Vijnitsa re-
gion, as well as Zawoloka village in Storojinets dis-
tricts of Chernovtsy region of Ukraine.

In the more southern regions of the Moldavian
Principality, the toponym Woloka is evidently asso-
ciated with the areas of high density of Slavic (East
Slavic) toponyms. We can suppose that Woloka ap-
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peared in the south regions of the Moldavian Prin-
cipality as a result of the migrations of some East
Slavic groups (assimilated by Romanians later) from
the north.

In this regard, it is noteworthy the existence of
a Romanian dialectal lexeme ndvoloacd (from the
Ukrainian Hasonok), with the meaning «miriste in
care se seamdnd grau de toamna fara sa se fi arat
inainte; teren ldsat necultivat o perioada» exists [8],
which in English means: “stubble field in which win-
ter wheat is sown without having been plowed be-
fore; land left uncultivated for a period”

The semantics of this lexeme is important
(which is evidently close to the assumed semantics
of Woloka toponyms), as well as the fact that both in
Romanian and Ukrainian languages there exists the
variant ndvoloacd/naBonox with this meaning, and
not a variant of voloacd/Bomnoxka.

Therefore, the toponym Woloka also points to
the same area, the area of Bukovinian-Prut Ukrainian
dialects. This is a third (but not the last) independent
parameter.

I mean that besides Woloka there is one more
toponym from Bulaesti village, which demonstrates
a correlation with the mentioned above zone. This
is Kotelnik (Bulaestian: Korannak /Kolrenuu‘k/), the
name of a district of Bulaesti village, and the name of
the forest situated to the southeast from the village.
This toponym evidently comes from Korens/Kotel;
on the Prut river, near Chernovtsy exists Korenes/
Kotenesa village (firstly mentioned in the XV cen-
tury [9, p. 69]), which also comes from Korens. It is
noteworthy that according to the Moldavian medi-
eval land certificates both Kotelnik and Woloka are
mentioned in the region of the modern village Hyr-
topul Mare [9, p. 69], which is forty kilometers to the
south from Bulaesti; Woloka is mentioned as a “forest
in Kotelnik” [9, p. 281]). We should emphasize that
KorenbHuk is a rare toponym for the Romanian and
Moldavian areas, and Hyrtopul Mare village is the
only locus mentioned by the Moldavian medieval
land certificates of XIV-XVII centuries A. D.

Thus, I think that all these facts apparently
should be considered as a very important argument
for the conclusion that these place names, Bulaesti
and Woloka, appeared namely in the medium of Bu-
laestian dialect speakers, which brought this topono-
mycal tradition to the region of Orhei Kodry®.

Note
! Let me emphasize that the stress in Moldavian dia-
lectal word bula is on the second syllable: bulla.
2Earlier we have pointed out that the surname Bulai
exists in some more southern regions of the Republic of

Moldova, such as Stefan Voda district, for example [6, p.
81]. However, it remains questionable when and through
which ways this surname appeared in these southern re-
gions.

3 It is worth considering once again another import-
ant place name of Bulaesti village vicinity, Kusx.

Kusx (/Ku’as/) is the name of the large forest be-
tween Bulaesti, Vyskautsi, and Susleni villages. People of
neighbouring Moldavian villages name this forest Knej/
Kuex (Cnej). Therefore, I suggested earlier that Bulaes-
tian Kusok does not derive from the Moldavian Cnej [5,
pp- 341-342].

I proceeded from the fact that in the Bulaestian di-
alect do not exist such phonetic features as the shift of
/e/ to /a/ sounds (this feature could explain the form /
Ku’ax/ from Kuex), which is common for such (close-
ly related to Bulaestian) Ukrainian dialects as Hutsulian
and Pokutian-Bukovinian ones. This is evidently so, de-
spite the existence of some sporadic exclusions in the
Bulaestian dialect [10, p. 80], that demonstrate the shift
of /e/ to /a/ (such as /yl’apa/ ‘yesterday), /kola’apra/ ‘fire
iron’), as well as of /a/ to /e/, /i/ shift: /xolw’ino/ ‘stove ring),
/Tane 3av’i’a/ “The Conception of Saint Anna’ Holiday), /
gilnerka/ ‘wine barrel’; an interesting question is present-
ed here by some Bulaestian numerals, such as /lge’ix’/
,nin€, /lpec’ix’/ ten, /omelHanpix’/ ‘elevery, /mBalHaIBIKD/
stwelve, /mitatHanbik’/ Lfifteen), /maB’iTHaUBIK’/ ,nineteen)
/'mBanpi’/ ‘twenty’ (for the recent discussion of the issue
of continuants of pre-Slavic nasal *¢ in Ukrainian dialects
see: [3, pp. 86-95]).

However, there is an important (and significantly un-
derestimated by me earlier) fact. I mean that the neigh-
boring Moldavian village, Sherkani/Illepkanb is named by
Bulaestians as [llapxans /Illaplkann/, i.e, it demonstrates
the shift of /e/ to /a/ sounds.

Well, the mentioned above exceptions could be ex-
plained based on the contacts (and, consequently, as the
lexical borrowings only) of Bulaestians with some other
Ukrainian dialects that were characterized by this pho-
netic feature, the shift of /e/ to /a/. However, the variant
/Wlaplkanu/ is impossible to explain, otherwise but con-
cluding that the Bualestian dialect knew the shift of /e/
to /a/ sounds in the times when this people came to the
region of Orhei Kodry; and later it lost this phonetic fea-
ture under the influence of some new groups of Ukrainian
migrants (see: [4]).

Thus, this explanation answers the question of the
origin of Bulaestian Kuspx. Accordingly, the same expla-
nation can be applied to the origin of the Moldavian Cne;.
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